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Avonlea

Så vit månen är i kväll, tänkte Anne Blythe, medan hon vandrade genom Wrights trädgård fram till Diana Wrights ytterdörr. Små kronblad från ett körsbärsträd singlade ner i den svaga, saltmättade vinden.

Hon stannade för att kasta en blick på kullarna och skogen som hon alltid hade älskat och alltjämt älskade. Glen S:t Mary var hennes hem numera och hade varit det under många år, men Avonlea betydde något som Glen S:t Mary aldrig kunde komma att betyda för Anne. Barndomsminnen mötte henne vid varenda vägkrök – fälten hon så ofta strövat över välkomnade henne – starka ekon från hennes forna liv omgav henne, varje fläck hon betraktade återupplivade något underbart minne. Här och var tyckte hon sig se trädgårdar, där alla rosor från gångna år stod i blom. Anne älskade att komma tillbaka till Avonlea, även när det som nu var en sorglig orsak till hennes besök. Hon och Gilbert hade varit här en hel vecka nu. Marilla och fru Lynde stod inte ut med tanken på att de skulle fara igen så snart. Hennes gamla gavelrum stod ständigt berett att ta emot henne.

När Anne första kvällen kom dit in såg hon att fru Lynde hade satt in en stor bukett enkla vårblommor i rummet. Gavelrummet liksom öppnade sin famn för henne, omgav henne, inneslöt henne. Hon såg förtjust på sin gamla säng med äppelblomsöverkastet, som fru Lynde hade stickat och på de vita kuddarna som var kantade med breda spetsar som fru Lynde hade virkat – och på Marillas trasmattor, på spegeln som en gång i tiden hade återgett bilden av en liten föräldralös flicka, som hade gråtit sig till sömns här den första natten för så länge sedan. Anne glömde bort att hon nu var mor till fem barn och blev Anne på Grönkulla än en gång. Hon stod alltjämt och drömde framför spegeln, då fru Lynde kom in med rena handdukar.

– Vad det är roligt att ha dig här igen, det är det verkligen. Det är nio år sedan du flyttade, men Marilla och jag saknar dig ständigt. Det känns så ensamt sedan Davie gifte sig. Millie är så rar och trevlig, fast hon är nyfiken som en ekorre. Men jag säger som jag alltid har sagt, det finns ingen som du.

– Åjo, spegeln ljuger inte. Den säger rent ut: Du är inte ung längre.

– Du är mycket väl bibehållen, sade fru Lynde tröstande.

– Ja, jag har i alla fall ingen dubbelhaka än, sade Anne muntert, och mitt gamla rum kommer ihåg mig. Det är jag glad för. Det skulle ha sårat mig om jag hade kommit in och upptäckt att det hade glömt mig. Och det är underbart att se månen gå upp över Spökskogen.

– Den ser ut som en stor guldslant på himlen, inte sant? sade fru Lynde och vågade sig på en djärv poetisk flykt – hon var glad att inte Marilla hörde henne.

– Se, så fint de höga granarna avtecknar sig mot den! Och björkarna sträcker sina armar mot den silvriga himlen. De är stora nu, men de var bara små skott när jag kom hit, och det om något kommer mig att känna mig gammal.

– Träd är som barn, sade fru Lynde – det är hemskt så fort de växer bara man vänder ryggen till. Titta till exempel på Fred Wright. Han är bara tretton men är nästan lika lång som sin far. Du får kycklingpaj till kvällsmat, och så har jag bakat några citronkakor. Och du behöver inte vara rädd för att sova i den sängen. Jag vädrade lakanen i dag, och eftersom Marilla inte visste det, vädrade hon dem en gång till – och Millie hade inte sett någon av oss göra det, så hon gjorde det för tredje gången. Jag hoppas att Mary Maria Blythe orkar gå ut i morgon. Hon är så förtjust i begravningar.

– Faster Mary Maria – Gilbert kallar henne alltid faster trots att hon bara är hans fars kusin – hon kallar mig alltid för Annie, sade Anne förargat. Och första gången hon såg mig efter mitt giftermål sade hon: Så konstigt att Gilbert valde just dig. Han som hade kunnat få vilken flicka han ville. Det är kanske därför jag har svårt för henne, och det har Gilbert också, fast hans släktkänsla förbjuder honom att erkänna det.

– Hur länge stannar Gilbert?

– Han måste tillbaka redan i morgon kväll. Han lämnade en patient i ett mycket kritiskt tillstånd.

– Ja, det är väl inte mycket som binder honom här längre, sedan hans mor dog förra året. Hans far repade sig aldrig efter hennes död – tyckte inte att han hade något att leva för. Alla i den familjen är likadana – alldeles för fästade vid varandra. Det är verkligen synd att ingen av dem är kvar i Avonlea. Det var en så fin gammal släkt.

– Jag tänker gå ut i fruktträdgården i månskenet efter kvällsmaten. Jag måste väl så småningom gå till sängs, fast jag tycker att det är slöseri med tiden att sova när det är månsken. Men jag ska försöka vakna tidigt, så att jag får se gryningen över skogen. Himlen är korallröd då, och rödhakesångarna trippar omkring, och kanske kommer det någon liten gråsparv och slår sig ner på fönsterbrädet. Och så kan jag njuta av de gula och lila penséerna!

– Tyvärr har kaninerna ätit upp alla pingstliljorna, sade fru Lynde vemodigt och vaggade ner för trapporna, i hemlighet lättad över att slippa tala om månen längre. Anne var lite lustig när det gällde månen. Och nu kunde man inte längre hoppas att hon skulle växa ifrån det.

Anne mötte Diana på trädgårdsgången. Till och med i månskenet kunde man se att hennes hår alltjämt var svart, hennes kinder rosiga och hennes ögon klara. Men månskenet kunde inte dölja att hon hade blivit lite kraftigare med åren. Diana hade heller aldrig varit ”en benget”.

– Var inte orolig, lilla vän. Jag har inte kommit för att stanna.

– Som om det skulle göra mig orolig, sade Diana förebrående. Du vet mycket väl att jag mycket hellre skulle vilja tillbringa kvällen med dig än gå på mottagningen. Jag har inte träffat dig på långt när tillräckligt, och nu reser du i övermorgon. Men det är ju Freds bror, du vet – vi måste helt enkelt gå.

– Ja, naturligtvis. Jag ville bara titta upp ett ögonblick. Jag gick gamla vägen, Di, förbi Skogsnymfens källa, genom Spökskogen och förbi er gamla trädgård. Jag till och med stannade för att se pilarna spegla sig upp och ner i vattnet, som vi brukade göra som barn. De har vuxit sedan dess.

– Det har allt, suckade Diana. Alla har vi förändrats utom du. Du är dig alltid lik, Anne. Hur bär du dig åt för att hålla dig så smärt? Se på mig!

– Lite lik en matrona är du förstås, skrattade Anne, men medelålderskorpulensen har du sluppit, hittills åtminstone. Vad mig beträffar så – ja, fru Donnell håller med dig. På begravningen sade hon att jag inte såg en dag äldre ut än när hon såg mig sist. Men fru Andrews har en annan uppfattning. Hon sa: Men kära Anne, vad du har magrat! De enda tillfällen då jag verkligen känner att jag har blivit äldre är när jag bläddrar i någon veckotidning. Idolerna där börjar se för unga ut, tycker jag. Men strunt i det. Di, i morgon ska vi leka unga! Det var det jag kom för att säga. Vi tar ledigt hela eftermiddagen och kvällen och söker upp alla våra gamla ställen. Vi ska gå över ängarna och genom ormbunkssnåren. Vi ska återse alla gamla älsklingsplatser och uppleva vår ungdom på nytt. Vi ska glömma att vi är ansvarskännande föräldrar för ett tag och bli sådana yrhättor som fru Lynde alltjämt i sitt hjärta tror att jag är. Det är faktiskt inte roligt att alltid vara förståndig.

– Å, vad det låter likt dig! Och jag skulle verkligen ha lust. Men …

– Inga men. Jag vet att du tänker: ”Hur ska karlarna få mat?”

– Inte precis. Anne Cordelia kan laga mat åt dem lika bra som jag, fast hon bara är elva år, sade Diana stolt. Hon skulle ändå göra det i morgon, eftersom jag skulle till Skyddsföreningen. Fast jag vill hellre följa med dig. Vet du, Anne, det händer ofta att jag på kvällen sitter och låtsas att vi är småflickor igen. Vi kan ta matsäck med oss.

– Och vi äter i Hester Grays trädgård – den finns väl fortfarande?

– Jag tror det, sade Diana tveksamt. Jag har inte varit där sedan jag gifte mig. Anne Cordelia går ofta på upptäcktsfärder, men jag varnar henne ständigt att inte gå för långt hemifrån. Hon älskar att ströva omkring i skogen. Minns du dockteservisen med de skära rosenknopparna som du skickade henne till hennes nioårsdag? Inte en bit har gått sönder. Hon är så försiktig och använder den bara när De Tre Gröna Personerna kommer på besök. Jag kan inte få ur henne vilka hon tror att de är. Jag säger dig Anne, hon är mycket mer lik dig än mig.

– Det är väl roligt att hon har fantasi, Diana. Jag tycker alltid så synd om barn som aldrig får vistas några år i fantasins land.

– Olivia Sloane är lärare här nu, sade Diana med en viss tvekan. Hon har en fil. kand., förstår du och har tagit det här jobbet på ett år för att vara nära sin mor. Hon tycker att barn måste lära sig att vara realister.

– Vad hör jag? Håller du med Sloanes numera, Diana Wright?

– O nej, jag gillar henne inte alls. Hon har så runda stirrande, blå ögon, som alla i den familjen. Och Anne Cordelias fantasivärldar bekymrar mig inte ett spår. De är vackra, precis som våra var en gång. Hon får nog lära sig vad verkligheten är vad det lider.

– Nå då så. Kom ner till Grönkulla vid tvåtiden och smaka på Marillas vinbärsvin – hon gör lite då och då och struntar i vad prästen och fru Lynde tycker. Vi tar oss ett glas, så känner vi oss riktigt syndiga.

– Minns du den där gången du drack mig berusad av det? fnittrade Diana.

– Vi ska ha en riktig minnesdag i morgon. Nu ska jag inte uppehålla dig längre – där kommer Fred med vagnen. Din klänning är förtjusande.

– Fred övertalade mig att skaffa mig den till bröllopet. Jag tyckte inte att vi hade råd, eftersom vi just hade byggt den nya ladan, men han sade att han inte ville att hans fru skulle gå i något som såg ut som om hon hade köpt det på postorder, när alla de andra säkert hade satsat allt på sina bröllopskläder. Så likt en karl!

– Nu låter du som fru Elliot i Glen, sade Anne. Akta dig för den tendensen. Skulle du vilja leva i en värld utan karlar?

– Nej, det vore hemskt, medgav Diana. Ja, ja Fred, jag kommer. Vi ses i morgon, Anne.

Anne stannade vid Skogsnymfens källa på hemvägen. Hon älskade den gamla bäcken. Vartenda skratt från barndomen som bäcken lyssnat till hade den bevarat. Skratten nådde hennes lyssnande öron på nytt. Hennes barndomsdrömmar – hon kunde se dem speglas i det klara porlet – gamla önskningar – gamla viskningar – alla fanns de i bäckens sorl, men endast de gamla visa granarna i Spökskogen lyssnade, som de hade gjort i alla år.

 

En minnesutflykt

– Vilken härlig dag – som gjord för oss, sade Diana. Men jag befarar att det är en dag av nåd – det lär ska regna i morgon.

– Strunt i det! Vi ska njuta av dagens skönhet, även om solen inte lyser i morgon. Vi ska glädjas åt vår vänskap i dag, även om vi snart måste skiljas. Se på de gyllengröna kullarna och de dimblå dalarna. De är våra, Diana. Det är västlig vind i dag. Jag känner mig alltid så äventyrslysten, när vinden kommer från väst. Vi kommer att få en härlig vandring.

Det fick de! De sökte upp alla de gamla kära ställena. – De älskandes stig, Spökskogen, Violernas dal, Björkstigen, Kristallsjön. En del var förändrat. Den lilla ringen av småbjörkar, där de för länge sedan hade haft en lekstuga hade nu vuxit upp till höga träd. Björkstigen, där ingen hade gått på så länge var täckt av ormbunkar, och Kristallsjön hade helt och hållet försvunnit. Där fanns bara en fuktig, mossig sänka. Men Violernas dal var mörklila av violer och det lilla äppelträdet, som Gilbert en gång hade hittat långt inne i skogen, var nu stort och översållat med små rödtoppade blomknoppar.

De gick barhuvade. Annes hår glänste alltjämt som mahogny i solskenet, och Dianas var fortfarande blankt och svart. De utbytte glada, förstående, varma blickar. Stundtals gick de tysta. Anne hävdade att två människor som tyckte så mycket om varandra som hon och Diana gjorde kunde läsa varandras tankar. Då och då livades deras samtal av gemensamma minnen. – Kommer du ihåg den dagen då du föll rakt igenom Cobbs ankhus ner på vägen? Minns du vår historiska klubb? Minns du hur du målade din näsa röd, då fru Morgan var på besök? Och kommer du ihåg hur vi signalerade till varandra genom fönstren med ljus? Och minns du hur roligt vi hade på fröken Lavendels bröllop? Och Samhällsförbättrarna? De tyckte sig nästan kunna höra sina skratt eka genom åren.

Klubben ASF var tydligen död. Den hade runnit ut i sanden strax efter Annes giftermål.

– De kunde inte hålla den vid liv, Anne. Ungdomarna i Avonlea är inte längre likadana som på vår tid.

– Tala inte som om ”vår tid” var förbi, Diana. Vi är bara femton år i dag. Det känns som om jag hade vingar. Luften är inte bara full av ljus – den är själva ljuset.

– Jag känner det likadant, sade Diana, glömsk av att vågen hade visat sjuttiofem kilo samma morgon. Det vore roligt att vara fågel för en stund. Det måste kännas underbart att kunna flyga.

Skönhet omgav dem på alla sidor. Oväntade färgskiftningar skimrade mellan stammarna i det mörka skogsområdet och glödde längs de lockande stigarna. Solskenet silade ner mellan de ljusgröna bladen. Glada drillar hördes överallt. Där fanns sänkor, där det kändes som om man badade i flytande guld. Vid varje krök mötte dem vårens dofter – kryddoftande ormbunkar, tallbarrslukt – den friska doften från nyplöjda åkrar. Utmed en stig växte liksom ett draperi av blommande körsbärsträd. På ett gräsbevuxet fält fanns fullt med små granar med alldeles färska skott. Där fanns små bäckar som inte var större än att man kunde hoppa över dem, och krusiga ormbunksblad och en björk, från vilken någon vandal rivit bort den vita nävern och blottat färgtonen på barken inunder på flera ställen. Anne betraktade den så länge att Diana började undra. Hon såg inte vad Anne såg – färger från gräddvitt, genom utsökt vackra gyllene nyanser och därefter allt mörkare, ända tills det innersta lagret visade en djup, varm, brun färgton, som om björken ville tala om att hur jungfruligt kylig ytan än var, hade trädet trots allt en värme längst in.

– Jordens ursprungliga värme i sitt hjärta, mumlade Anne.

Sedan de vandrat igenom ett litet skogsparti fullt av svamp, hittade de till slut Hester Grays trädgård. Den var inte så förändrad. Där växte alltjämt ljuvliga blomster. Där fanns fullt av pingstliljor och körsbärsträden hade blivit äldre men stod fulla av snövita blommor. De kunde fortfarande hitta rosengången. Det gamla diket var vitt av smultronblommor, blått av violer och grönt av små ormbunkar. De åt sin matsäck i en vrå, sittande på några mossbelupna stenar med en syrenbuske bakom sig, vars mörkröda klasar avtecknade sig mot solnedgången. Båda var de hungriga, och båda gjorde heder åt den goda mat de själva lagat.

– Vad det smakar gott att äta ute i det fria, suckade Diana belåtet. Din chokladtårta, Anne! Jag hittar inte ord, men jag måste få receptet. Fred skulle älska den. Han kan äta vad som helst utan att bli tjock. Jag vill sluta äta kakor, eftersom jag blir tjockare för varje år. Jag avskyr tanken att bli lik fars faster Sarah, som var så fet att man måste dra upp henne ur stolen där hon satt. Men när jag ser en sån här tårta! Och säkert skulle de ha tagit illa upp i går kväll på mottagningen, om jag inte hade ätit.

– Hade du roligt?

– Ja, på sätt och vis. Men jag blev fast för Freds kusin, Henrietta, och hon tycker att det är så underbart att berätta om alla sina operationer, och hur hon kände sig medan de pågick, och om hur snart hennes blindtarm skulle ha spruckit om hon inte hade fått den borttagen. ”Jag blev sydd med sexton stygn. Å, Diana om du visste vad jag led.” Nå, hon njöt, men det gjorde inte jag! Men hon har haft det svårt, så varför skulle man inte unna henne nöjet att få prata om det. Jim var så lustig. Och inte vet jag om Mary Alice var så road av allt han sa. Han berättade att natten före bröllopet var han så rädd, att han funderade på att ge sig av med båten. Han påstod att alla brudgummar känner likadant, om de skulle vara ärliga. Tror du att Gilbert och Fred kände på samma sätt?

– Nej, det är jag säker på att de inte gjorde.

– Det sade Fred också när jag frågade honom. Han sade att det enda han var orolig för var att jag skulle ändra mig i sista minuten. Men man kan aldrig veta vad en man tänker innerst inne. Nå, det är inget att fundera över nu. Vilken underbar eftermiddag vi har haft. Vi har återupplevt så många glada, lyckliga minnen. Så synd att du måste fara i morgon, Anne.

– Kan du inte komma till Ingleside i sommar, Diana? Någon gång, innan jag helst slipper besökare på en tid.

– Det skulle vara mycket roligt! Men det är svårt att komma loss på sommaren. Det är alltid så mycket att göra då.

– Rebecca Dew ska äntligen komma, och det är jag glad för. Men tyvärr tänker visst faster Mary Maria också göra oss en visit. Hon antydde något åt det hållet till Gilbert. Han tycker lika illa om att ha henne där som jag, men hon är gunås en släkting, och därför måste dörren alltid stå öppen för henne.

– Kanske kan jag komma i vinter. Jag skulle verkligen vilja återse Ingleside.

– Ja, Ingleside är trivsamt, och nu älskar jag det. I början trodde jag inte att jag någonsin skulle kunna trivas där. När vi först kom dit, hatade jag till och med stället – hatade det just för att det var så perfekt. Det kändes som en förolämpning mot mitt Drömhus. Jag kände mig olycklig. När vi flyttade sade jag till Gilbert: Vi har varit så lyckliga här. Vi kommer aldrig att bli så lyckliga någon annanstans. Jag riktigt frossade i hemlängtan en tid. Men sedan märkte jag att rottrådarna till Ingleside växte sig allt starkare. Jag kämpade emot, det gjorde jag faktiskt, men till slut gav jag upp och erkände att jag trivdes. Och jag tycker mer om stället för vart år som går. Det är inte för gammalt – alltför gamla hus är dystra. Och det är inte heller för nytt. Nya hus känns opersonliga. Det här känns inbott. Jag trivs i vartenda rum där. Alla har de både fel och förtjänster, men inget rum är det andra likt. Jag älskar alla de ståtliga träden på gräsmattan. Jag vet inte vem som har planterat dem, men var gång jag går uppför trappan, stannar jag på trappavsatsen – framför det lustiga fönstret, du vet, med den djupa fönsternischen. Där sätter jag mig ett tag, tittar ut och tänker: ”Gud välsigne den man, som planterade de träden, vem han än var.” Vi har egentligen alldeles för många träd runt huset, men vi kan inte förmå oss att göra oss av med ett enda ett.

– Det är precis som Fred. Han dyrkar den stora pilen på sydsidan av huset. Den förstör utsikten från vardagsrumsfönstren och det har jag påpekat för honom gång på gång, men han säger bara: Menar du, att vi skulle hugga ner ett så vackert träd bara för att det skymmer utsikten? Så pilen står kvar och den är vacker. Det är för det trädets skull som vi har kallat vårt ställe för Pilfarmen. Jag tycker om namnet Ingleside. Det är ett sådant enkelt, hemtrevligt namn.

– Det var det Gilbert tyckte. Det tog bara tid, innan vi kunde enas om namnet. Vi prövade flera olika namn, men inget passade riktigt. Men när vi kom på Ingleside kände vi att det var det rätta. Jag är glad att vi har ett trevligt, rymligt hus. Vi behöver det för vår stora familj. Barnen är också förtjusta i det fast de är små.

– De är så ljuvliga, sade Diana och skar i smyg ännu en liten bit av chokladtårtan. Jag tycker ju att mina egna är riktigt söta, men det är något visst med dina – inte minst dina tvillingar. Dem avundas jag dig. Jag har alltid önskat mig tvillingar.

– Jag är förstås lite besviken över att de inte är ett dugg lika. Fast Nan är ju söt med sitt mörka hår, sina mörka ögon och sin vackra hy. Di är sin fars älsklingsbarn, därför att hon har gröna ögon och rött hår. Shirley är Susans ögonsten. Jag var sjuk så länge efter hans födelse, och hon skötte honom, så jag tror faktiskt att hon anser honom som sitt barn. Hon kallar honom för sin ”lilla mörka pojke” och skämmer bort honom, så det är en skam åt det.

– Och han är fortfarande så liten att du kan smyga dig in och se efter, om han har kastat av sig täcket och stoppa om honom, sade Diana avundsjukt. Jack är nio, och han vill inte att jag ska stoppa om honom längre. Han tycker att han är för stor. Och jag tycker så mycket om att få göra det. Usch, jag skulle önska att barn inte växte så fort.

– Inget av mina har hunnit så långt än – fast jag har ju märkt att sedan Jem började skolan vill han inte längre att jag ska hålla honom i handen när vi går genom byn, sade Anne med en suck. Men både han och Walter och Shirley vill fortfarande att jag ska natta dem på kvällen. Walter gör ibland en hel ceremoni av nattandet.

– Och du behöver inte fundera över vad de ska bli ännu. Jack vill absolut bli soldat när han blir stor. Soldat! Har du hört!

– Det skulle jag inte oroa mig för. Det glömmer han så fort han får något annat i huvudet. Jem inbillar sig att han ska bli sjöman som kapten Jim, och Walter har för avsikt att bli poet. Han liknar ingen av de andra. Men alla älskar de träd, och alla tycker de om att leka i ”Hålan”, som den kallas. Det är en liten dal alldeles nedanför Ingleside med små stigar och en bäck. En alldeles vanlig plats, men för dem är det ett sagoland. Alla har de sina fel, men det är en trevlig liten skara. Å, jag är så glad att jag i morgon vid den här tiden är tillbaka i Ingleside och får berätta godnattsagor för barnen och kan berömma Susan för hennes toffelblommor och hennes ormbunkar. Susan har tur med ormbunkar. Ingen får dem att växa som hon. Dem kan jag berömma, men toffelblommorna! De ser inte alls ut som blommor i mina ögon. Men jag sårar naturligtvis inte Susans känslor genom att säga vad jag tycker – på något sätt lyckas jag undvika det. Susan är en sådan raring. Jag vet inte vad jag skulle ta mig till utan henne. Och ändå minns jag att jag en gång kallade henne för ”utböling”. Ja, det är härligt att komma hem, även om det samtidigt är tråkigt att lämna Grönkulla. Det är så vackert här, och här finns Marilla och du. Vår vänskap har alltid betytt så mycket, Diana.

– Ja – och vi har alltid – jag menar – jag hittar inte orden som du Anne – men vi har alltid hållit våra högtidliga löften.

– Ja, det har vi, och det kommer vi alltid att göra.

Anne smög sin hand i Dianas. De satt länge tysta. Det var en tystnad som betydde mera än ord. Långa kvällsskuggor föll över gräset och blommorna och de gröna ängarna längre bort. Solen gick ner, himlens grårosa skyar djupnade och försvagades bakom de mörka träden. Vårskymningen sänkte sig över Hester Grays trädgård, där ingen numera satte sin fot. Rödhakesångare fyllde kvällsluften med sina flöjtliknande drillar. En stor stjärna visade sig ovanför de vita körsbärsträden.

– Den första stjärnan är alltid ett under, sade Anne drömmande.

– Jag skulle kunna sitta så här i evighet, sade Diana. Jag vill inte gå härifrån.

– Det vill inte jag heller, men egentligen har vi ju bara låtsats att vi är femton år igen. Vi måste väl tänka på våra familjer. Vad syrenerna doftar! Har du någonsin tänkt på, Diana, att det finns något som inte är helt oskyldigt i syrendoften? Gilbert skrattar åt mig. Han älskar dem, men jag tycker att det ligger något hemligt, något alltför ljuvligt i deras vällukt.

– De har för tung doft för att man ska kunna ha dem inomhus, tycker jag, sade Diana. Hon tog brickan med resten av chokladtårtan, såg längtansfullt på den – skakade på huvudet och satte ner den i korgen med ett uttryck av försakelse.

– Diana, skulle det inte vara lustigt om vi på hemvägen kunde möta oss själva som barn springande på De älskandes stig?

Diana ryste.

– Neej, det tror jag inte alls vore roligt, Anne. Jag har inte märkt förrän nu hur mörkt det har blivit. Det är en sak att inbilla sig saker i dagsljus men …

De gick sakta, tysta hemåt medan solnedgången förgyllde kullarna bakom dem, och deras alltid lika starka tillgivenhet fyllde deras hjärtan.
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